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Ο µύθος ΤΗΣ  ΕΥΡΩΠΗΣ

Στην αρχή δεν υπήρχε Ευρώπη. Επί πέντε εκατοµµύρια έτη δεν υπήρχε παρά 
µόνο µια µεγάλη χερσόνησος µε δαντελωτές ακτές, χωρίς όνοµα – σαν ακρό-
πρωρο πλοίου στην απόληξη της µεγαλύτερης εδαφικής έκτασης του πλανήτη. 
∆υτικά, εκτεινόταν ο ωκεανός, τον οποίο κανείς δεν είχε διασχίσει. Νότια, δύο 
κλειστές και συνεχόµενες θάλασσες, διάσπαρτες µε νησιά, νησίδια και µικρότε-
ρες χερσονήσους. Βόρεια, η µεγάλη πολική κορυφή του κόσµου διαστελλόταν 
και συστελλόταν ανά τους αιώνες σαν γιγαντιαία παγωµένη µέδουσα. Ανατολι-
κά, η ανοικτή στεριά, ένα γεφύρι από όπου θα περνούσαν όλοι οι λαοί και όλοι 
οι πολιτισµοί του κόσµου. 

Κατά τα διάκενα µεταξύ των παγετωδών εποχών, η χερσόνησος δέχθηκε τους 
πρώτους οικιστές της. Τα ανθρωποειδή του Νεάντερταλ και οι άνθρωποι των σπη-
λαίων του Κροµανιόν είχαν οπωσδήποτε ονόµατα, πρόσωπα και ιδέες. ∆εν θα µά-
θουµε, όµως, ποτέ ποιοι πραγµατικά ήταν. ∆εν είµαστε σε θέση παρά µόνο αµυδρά 
να τους γνωρίσουµε µέσω της ζωγραφικής, των εργαλείων και των οστών τους.

Με την τελευταία υποχώρηση των πάγων, µόλις δώδεκα χιλιάδες χρόνια πριν, 
η χερσόνησος δέχθηκε νέα µεταναστευτικά κύµατα. Άγνωστοι πρωτοπόροι και 
οραµατιστές µετακινήθηκαν αργά προς τη δύση, περιόδευσαν στις ακτές, διέσχι-
σαν στεριές και θάλασσες, µέχρι που έφθασαν στα πιο µακρινά νησιά. Το µεγα-
λύτερο αριστούργηµα που έχει βρεθεί, καθώς η Εποχή του Λίθου έδινε τη θέση 
της στην Εποχή του Χαλκού, ορθώνεται στα όρια των ανθρώπινων οικισµών, σε 
ένα αποµακρυσµένο νησί καταµεσής του πελάγους. Καµιά σύγχρονη θεωρία, 
όµως, δεν κατόρθωσε να αποκαλύψει µε βεβαιότητα από πού αντλούσαν την 
έµπνευσή τους οι λαµπροί τεχνίτες, ούτε πώς ονόµαζαν τους µεγαλίθους που 
είχαν τοποθετήσει σε κυκλικό σχήµα.1

Στην άλλη άκρη της χερσονήσου, κάποιοι άλλοι από αυτούς τους µακρινούς 
ως προς εµάς ανθρώπους ίδρυσαν κατά τις απαρχές της Εποχής του Χαλκού µια 
θαλερή κοινότητα, η επιρροή της οποίας διήρκεσε µέχρι τις µέρες µας. Σύµφωνα 

1. 
Βλ. κεφ. I, σηµ. 15. 
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µε την παράδοση, οι Έλληνες κατήλθαν από την ηπειρωτική ενδοχώρα σε τρία 
µεγάλα κύµατα και απέκτησαν τον έλεγχο των ακτών του Αιγαίου προς τα τέλη της 
δεύτερης π.Χ. χιλιετίας. Κατέκτησαν τους λαούς που βρήκαν και ήρθαν σε επιµιξία 
µε αυτούς. Πληµµύρισαν τα χιλιάδες νησιά που κείτονταν διάσπαρτα στο πέλαγος 
που ένωνε την Πελοπόννησο µε τη Μικρά Ασία. Αφοµοίωσαν τον κυρίαρχο πολι-
τισµό της ενδοχώρας και τον ακόµα παλαιότερο της Κρήτης. Η γλώσσα τους δια-
κρινόταν από εκείνην των «βαρβάρων» – «αυτών που µιλούσαν µε ακατάληπτους 
ήχους». Υπήρξαν οι δηµιουργοί της αρχαίας Ελλάδας. [ΒΑΡΒΑΡΟΣ]

Πολλά χρόνια αργότερα, όταν τα παιδιά της κλασικής εποχής ρωτούσαν για 
την καταγωγή της ανθρωπότητας, τους αφηγούνταν ότι ο κόσµος δηµιουργή-
θηκε από έναν άγνωστο opifex rerum, «θείο δηµιουργό». Τους µιλούσαν για τον 
Κατακλυσµό και για την Ευρώπη. 

Η Ευρώπη ήταν η πρωταγωνίστρια ενός από τους πιο σεβαστούς µύθους του 
κλασικού κόσµου. Ήταν η µητέρα του Μίνωα, βασιλέα της Κρήτης και γεννήτορα 
των αρχαιότερων κλάδων του µεσογειακού πολιτισµού. Η µορφή της επιβιώνει 
και στον Όµηρο. Όµως, µέσω του Μύθου της Ευρώπης και του ταύρου, µια εκδο-
χή που αποδίδεται στον βουκολικό ποιητή της ελληνιστικής εποχής Μόσχο τον 
Συρακούσιο, και ιδίως µέσω των Μεταµορφώσεων του Ρωµαίου ποιητή Οβιδίου, 
η Ευρώπη πέρασε στην αιωνιότητα ως µια αθώα πριγκίπισσα που ξελογιάστηκε 
από τον Πατέρα των Θεών. Καθώς έκανε τον περίπατό της µε τις παρθένες συ-
ντρόφους της στις ακτές της πατρίδας της, της Φοινίκης, την αποπλάνησε ο ∆ίας 
µεταµορφωµένος σε πάλλευκο ταύρο:

And gradually she lost her fear, and he
Offered his breast for her virgin caresses,
His horns for her to wind with chains of flowers,
Until the princess dared to mount his back,
Her pet bull’s back, unwitting whom she rode.
en—slowly, slowly down the broad, dry beach—
First in the shallow waves the great god set
His spurious hooves, then sauntered further out
Till in the open sea he bore his prize.
Fear filled her heart as, gazing back, she saw
e fast receding sands. Her right hand grasped
A horn, the other lent upon his back.
Her fluttering tunic floated in the breeze.2

Και σιγά-σιγά εκείνη έπαψε να φοβάται, κι εκείνος 
Προσέφερε το στήθος του στα παρθενικά της χάδια,
Και τα κέρατά του να τους τυλίξει µε άνθινες γιρλάντες,
Μέχρι που η πριγκίπισσα τόλµησε να ανεβεί στην πλάτη του,
Χωρίς να το καταλάβει, καβαλίκεψε του χαϊδεµένου ταύρου της την πλάτη,
Τότε –αργά-αργά κατεβαίνοντας την πλατιά στεγνή παραλία–
Πρώτα στα ρηχά νερά ο µεγάλος θεός πάτησε 

2.
Οβιδίου, Μεταµορφώσεις, αγγλ. 

µτφρ., Ovid, Metamorphoses, 
τόµ. Β ,́ στ. 862 κ.ε., µτφρ. A.D. 
Melville, Οξφόρδη 1986, σ. 50.
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Τις απατηλές οπλές του, κι ύστερα νωχελικά ξανοίχτηκε
Μέχρι που τη λεία του έφερε στην ανοιχτή θάλασσα.
Φόβος γέµισε την καρδιά της καθώς, όπως γύρισε πίσω το βλέµµα, είδε
Να αποµακρύνεται γρήγορα η άµµος. Το δεξί της χέρι άρπαξε
Ένα κέρατο, το άλλο ακούµπησε την πλάτη του.
Και ο χιτώνας της ανέµιζε στην αύρα του ανέµου.
 

Αυτός είναι ο γνωστός µύθος της Ευρώπης, που απαθανατίστηκε στους ελληνι-
κούς αµφορείς και στις τοιχογραφίες της Ποµπηίας, και ενέπνευσε σε πιο σύγ-
χρονες εποχές τον Τισιανό, τον Ρέµπραντ, τον Ρούµπενς, τον Βερονέζε και τον 
Κλωντ Λορραίν.

Ο µύθος, ωστόσο, δεν εντυπωσίασε τον ιστορικό του πέµπτου π.Χ. αιώνα, 
τον Ηρόδοτο. Εκείνος είδε την αρπαγή της Ευρώπης ως ένα ακόµα επεισόδιο 
των πανάρχαιων πολέµων που προκαλούνταν εξαιτίας των απαγωγών των γυ-
ναικών. Φοίνικες έµποροι από την Τύρο είχαν απαγάγει την Ιώ, κόρη του βασι-
λέα του Άργους· έτσι, οι Κρήτες έπλευσαν στη Φοινίκη και απήγαγαν µε τη σει-
ρά τους την κόρη του βασιλέα της Τύρου. Ήταν µια περίπτωση tit for tit, δηλαδή 
«µία σου και µία µου».3

Ο µύθος της Ευρώπης έχει πολλές συνδηλώσεις. Μεταφέροντας την πριγκίπισ-
σα από τις ακτές της Φοινίκης (σηµερ. νότιο Λίβανο) στην Κρήτη, ο ∆ίας µετέφερε 
τους καρπούς των αρχαίων ασιατικών πολιτισµών της Ανατολής στις νέες νησιω-
τικές αποικίες του Αιγαίου. Η Φοινίκη ανήκε στη σφαίρα επιρροής των φαραώ. Η 
αρπαγή της Ευρώπης αποτυπώνει στο πεδίο της µυθολογίας τον σύνδεσµο µετα-
ξύ της αρχαίας Αιγύπτου και της αρχαίας Ελλάδας. Ο αδελφός της Ευρώπης Κάδ-
µος, που περιπλανήθηκε σε ολόκληρο τον κόσµο προκειµένου να τη βρει, orbe 
pererrato, θεωρείται πως έφερε το αλφάβητο στην Ελλάδα. [ΚΑ∆ΜΟΣ]

Η αρπαγή της Ευρώπης απαθανατίζει επίσης τα άοκνα βήµατα αυτών που 
ακολούθησαν πιστά τα χνάρια της. Σε αντίθεση µε τους µεγάλους παραποτάµιους 
πολιτισµούς του Νείλου, του Ινδού, της Μεσοποταµίας και της Κίνας, οι οποίοι διήρ-
κεσαν επί πολύ αλλά παρέµειναν εν ακινησία στην ίδια γεωγραφική και διανο-
ητική κοιτίδα που τους γέννησε, ο µεσογειακός πολιτισµός χαρακτηρίστηκε από 
µια αέναη κίνηση. Η κίνηση προκάλεσε αβεβαιότητα και ανασφάλεια. Η αβεβαιό-
τητα τροφοδότησε έναν αναβρασµό νέων ιδεών. Η ανασφάλεια απαίτησε ενεργό 
δράση. Η Κρήτη ήταν η µεγαλύτερη ναυτική δύναµη, πασίγνωστη για τα περίφη-
µα πλοία της. Τα πλοία µετέφεραν ανθρώπους, αγαθά και πολιτισµό, ενθάρρυναν 
κάθε µορφής ανταλλαγή στις νέες γαίες στις οποίες κατέπλεαν. Σαν τον χιτώνα της 
Ευρώπης, οι νόες αυτών των αρχαίων ναυτικών έµειναν για πάντα «να ανεµίζουν 
στην αύρα του ανέµου» – tremulae sinuantur flamine vestes.4

Η Ευρώπη ακολούθησε το µονοπάτι του ήλιου από την Ανατολή προς τη ∆ύση. 
Σύµφωνα µε έναν άλλο µύθο, ο Ήλιος ήταν ένα πύρινο άρµα, το οποίο έσυραν αό-
ρατα άλογα από τους µυστικούς τους στάβλους, πίσω από την Ανατολή, µέχρι τον 
τόπο ανάπαυσής τους, στην άκρη της ∆ύσης. Πραγµατικά, σύµφωνα µε µια από 
τις πολλές πιθανές ετυµολογίες αντιπαραβάλλεται η Ασία, «η γη της Ανατολής», µε 
την Ευρώπη, «τη γη της ∆ύσης».5 Οι Έλληνες έφθασαν να χρησιµοποιούν τη λέξη 

3. 
Πιο σωστά: «tit for tat». 
Ηροδότου, Ιστορία, αγγλ. µτφρ. 
Herodotus, The Histories, 
Βιβλίο 1.2. 

4. 
Οβιδίου, Μεταµορφώσεις, ό.π., 
τόµ. Β ,́ στ. 875.

5. 
Πιθανώς από την ασσυριακή 
λέξη «Ereb», που σηµαίνει 
«∆ύση».
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«Ευρώπη» ως ονοµασία για την επικράτειά τους δυτικά του Αιγαίου, προκειµένου 
να τη διακρίνουν από τις παλαιότερες κτήσεις τους στη Μικρά Ασία. 

Κατά τις απαρχές της ευρωπαϊκής ιστορίας, ο γνωστός κόσµος εκτεινόταν προς 
την ανατολή. Το άγνωστο ανέµενε στη δύση, σε προορισµούς που δεν είχαν ακόµα 
ανακαλυφθεί. Η περιέργεια της πριγκίπισσας Ευρώπης πιθανώς να ήταν η αιτία του 
χαµού της. Οδήγησε, όµως, στη θεµελίωση  ενός νέου πολιτισµού, που θα έφερε 
τελικά το όνοµά της και θα εξαπλωνόταν σε ολόκληρη την ευρωπαϊκή χερσόνησο. 

Χάρτης 2. 
Η βασίλισσα Ευρώπη 

(Regina Europa)
Χαρακτικό από µια έκδοση της 
Κοσµογραφίας του Σεµπάστιαν 
Μύντσερ (Sebastian Müntzer, 

Cosmographia Universalis, 
βιβλίο στ́ , Βασιλεία 1550-1554).


